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内容概要

《英汉翻译教程》是专为英语专业本科三、四年级学生编写的。
本书用大量篇幅，从理解出发，从词法和语法的角度论述翻译问题，罗列了大量导致错误理解、错误
翻译的难词难句。
在此基础上，进而论述翻译的技巧、翻译的文采、翻译的语篇、翻译的文化意识等，并专章探讨了英
语专业八级考试中的英译汉。
　　本书有四大特色：·例证丰富。
全书收集、筛选精美佳译1400句、80篇短文。
学匀者可以从精彩译文中直接感悟翻译。
·文中论述部分言简意赅，非常适合教师课堂讲授和临场发挥，丰富的例句、例文省却教师不少抄写
工夫。
·许多译文都附有详细评析，它将译者的用心、所使用的译巧加以精心剖析，务必使学习者知其所以
然。
·书中相当部分章节融入了编著者历年来的科研、创作成果（论文、译作等）。
　　编著者多年从事英语本科翻译教学，了解本科学生水平和学习翻译的难点，教材深浅程度适中，
能适应多种类型高校的英语专业本科学生使用。
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书籍目录
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与表达差异第二节　归化、异化与译语文化因素的介入第三节　英汉亲属词称谓的文化差异性及汉译
处理第四节　翻译的意识形态影响第六章　翻译的语篇类型篇第一节　报刊语篇的翻译第二节　文学
语篇的翻译第三节　科技语篇翻译第七章　八级英译汉试卷评析篇第一节　简介第二节　试卷评析第
三节　亟待加强的几个问题第八章　翻译写作篇第一节　汉语的表达优势和行文特点第二节　翻译写
作论第三节　译文写作的格式规范第四节　译文修改练习答案参考书目
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编辑推荐

　　《英汉翻译教程》(21世纪英语专业系列教材)有四大特色：?例证丰富。
全书收集、筛选精美佳译1400句、80篇短文。
学匀者可以从精彩译文中直接感悟翻译。
?文中论述部分言简意赅，非常适合教师课堂讲授和临场发挥，丰富的例句、例文省却教师不少抄写工
夫。
?许多译文都附有详细评析，它将译者的用心、所使用的译巧加以精心剖析，务必使学习者知其所以然
。
?书中相当部分章节融入了编著者历年来的科研、创作成果（论文、译作等）。
编著者多年从事英语本科翻译教学，了解本科学生水平和学习翻译的难点，教材深浅程度适中，能适
应多种类型高校的英语专业本科学生使用。
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